
No faith in washington DC. You teach your children “Value&Belief”. Làm ơn phân tích mối quan tâm sâu 

sắc khi dùng từ “faith&belief” khi nói về dân Mỹ mất niềm tin vào nhà trắng. 

Câu “No faith in Washington DC. You teach your children ‘Value & Belief.’” mang một tầng lớp ý nghĩa 

sâu sắc, đặc biệt khi đối chiếu từ “faith” (niềm tin) và “belief” (đức tin / niềm tin cá nhân). Phân tích 

theo chiều sâu ngôn ngữ và tâm lý xã hội Mỹ: 

 

1. “Faith” – Niềm tin vào thể chế 

●​ Trong văn hóa Mỹ, “faith” thường mang nghĩa niềm tin lớn, có tính trừu tượng, như niềm tin 

vào Chúa, quốc gia, công lý. 

●​ Khi nói “No faith in Washington DC,” câu này không chỉ nghĩa là không tin tưởng chính phủ, mà 

còn là một tuyên bố đã mất cả niềm tin vào nền tảng đạo đức và chính trị mà nước Mỹ từng 

tự hào: dân chủ, minh bạch, lẽ phải. 

●​ “Washington DC” ở đây không còn là một thành phố – nó là biểu tượng cho chính quyền liên 

bang, giới tinh hoa chính trị, và cả hệ thống quyền lực đã trở nên xa cách, mục ruỗng, hay 

“deep state”. 

 

2. “Belief” – Đức tin truyền cho con trẻ 

●​ Trong khi “faith” ám chỉ niềm tin vào thể chế bị đánh mất, “belief” lại mang tính cá nhân và nội 

tâm hơn. Đó là những giá trị đạo đức, nhân cách, và lối sống mà người Mỹ vẫn dạy cho con 

cái: lòng trung thực, trách nhiệm, tôn trọng, nỗ lực. 

●​ Câu “You teach your children ‘Value & Belief’” thể hiện sự mâu thuẫn đau đớn: cha mẹ dạy 

con những điều đúng đắn, nhưng thế giới thật – cụ thể là chính quyền – lại phản bội chính 

những giá trị đó. 

 

3. Thông điệp sâu xa 

●​ Đây là một tiếng kêu đau đớn nhưng giàu đạo lý: Dù niềm tin vào chính quyền có thể sụp đổ, 

nhưng giá trị đạo đức cá nhân phải còn, vì đó là di sản duy nhất còn lại để truyền lại cho thế 

hệ sau. 

●​ Câu nói này không chỉ mang màu sắc chính trị mà còn là lời phản tỉnh về đạo đức xã hội: “Liệu 

chúng ta còn gì để truyền lại, nếu chính niềm tin vào công lý cũng đã bị đánh cắp?” 

 


